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Etymology of Yuwaalaraay Gamilaraay bird names
John Giacon 
Introduction
Overview
Yuwaalaraay Gamilaraay (YG) are Australian languages which have only been written since the mid 1800s.  Etymology in such a situation is based on analysis of the actual form, and on recorded etymological comments[footnoteRef:1].   [1:  Thanks to those who have commented on earlier versions of the paper and otherwise helped in its development: Ian Sim for sharing his extensive knowledge of birds and of the Yuwaalaraay language. David McDonald for his ornithological expertise and many other comments; David Nash, Maurice McCallum and Moy Hitchen for their comments; Luise Hercus for information on bird names in other sources, Harold Koch for his linguistic and editorial help, Rachel Hendry for computing help, and to an anonymous reviewer for a number of helpful comments.] 

Around 200 bird names have been recorded - an unusually large number considering there are only 1,500 headwords in the Gamilaraay Yuwaalaraay Yuwaalayaay Dictionary (Ash, Lissarrague, & Giacon, 2003).  Some YG bird names have no currently analysable structure, but many are described in the sources as onomatopoeic, as describing some feature of the bird, or as a combination of these two.  Descriptive names typically involve compounding and/or derivations such as nominalisation and reduplication.  The description can refer to a wide range of characteristics such as appearance, behaviour, and nest structure.  At other times the name refers to incidents in traditional stories which involve the ‘bird’.  In these stories the character is often described as a person which later becomes a bird.
The structure of some complex names is transparent, in other instances information about the components comes from historical sources.  In other instances where the name is almost certainly complex tentative analyses can sometimes be made.  The etymology here is largely language internal - it mainly considers how names are derived from other YG words and briefly compares them with other YG names.  It would be a much larger task to examine the etymology at greater depth, comprehensively comparing names across languages. 
The reader will often find it helpful to refer to the appendix when a name is discussed, as it often contains further details. Table 1 lists common morphemes or elements found in names, with information about them that is not always repeated. 
The languages 
Gamilaraay (GR) and Yuwaalaraay[footnoteRef:2] (YR) country is in the north of New South Wales[footnoteRef:3].  The languages are no longer fluently spoken, and the knowledge of current speakers largely comes from revival programs.  Therefore the information for a study such as this is limited to existing historical material. The interpretation of that material can be assisted by comparison with other Aboriginal languages.  Some such comparison has been done, and more can be done, but it is often limited by the lack of published material on bird names, particularly the lack of published analysis of the structure of names.  YG are closely related to Wiradjuri and Ngiyambaa (this last consists of Wangaaybuwan and Wayilwan), all these languages form the Central New South Wales language subgroup. There is a Wiradjuri dictionary (Grant & Rudder, 2010) which has no comment on the structure of names, while ‘Ngiyampaa Wordword’ (Donaldson, 1997) contains some Wangaaybuwan including bird names, and has a few comments on structure of names, or associated stories.  [2:  Yuwaalaraay is sometimes divided into Yuwaalaraay and Yuwaalayaay [YY], but the differences between these two are quite minor.  Yuwaalayaay is sometimes written Yuwaaliyaay.  It is written Eualayai in Parker material (see bibliography).  ]  [3:  See bibliography/sources for information about GY material, including on-line.] 

Some features of the language may help in understanding the paper[footnoteRef:4].  There are four verb classes in YG and the citation form of the verb includes the root and future suffix, so dha-li ’eat’ literally means ‘will eat’ and indicates that the verb root (the unchanging element) is dha- and that the verb is l class.  Similarly warra-y ‘stand’ has root warra- and is y class.   [4:  The grammar section of the Dictionary gives fuller, partially outdated, information.  ] 

There are some regular correspondences between GR and YR,YY words whereby ‘r’ is replaced by ‘y’ or Ø.  For instance (GR word first) muru muyu ‘nose’, mara maa ‘hand’ dhigaraa dhigayaa ‘bird’.  This is seen in some bird names, barayamal baayamal ‘swan’.  
Spelling/pronunciation[footnoteRef:5] [5:  A YG pronunciation guide can be found at yuwaalaraay.org/gylessons.html or in the dictionary.  ] 

The following is an abbreviated guide to interpreting YG spelling, and that of most other languages quoted here: There are three short vowels, represented by a, i and u. Long vowels are represented by double letters aa, ii and uu. There is no voicing distinction, and YG uses the voiced symbols b, d, dh, dj, g. Some Australian languages use the unvoiced p, t, th, ty and k. As usual in Australian languages h in a digraph indicates a lamino-dental (in dh, nh) and the palatals are represented by dj and ny. r is retroflex and rr a tap or trill. ng is the velar nasal, and n.g represents two separate sounds, the nasal and then the velar plosive. 
Language Sources
The historical sources come from across the YG area, and are of varying value to this study.  Documentation of GR began earlier with Ridley[footnoteRef:6] (1875) the first main source.  Mathews recorded both YR (1902) and GR (1903).  The wordlists in these, and many other sources are often of limited use in interpreting the structure of a word.  Around the same time as Mathews worked, K Langloh Parker recorded and published Yuwaalayaay stories and ethnography[footnoteRef:7].  The Parker material contains many stories in which birds are the main characters.  There are often statements about particular names being onomatopoeic (e.g. waan ‘Crow’) but only occasional structural analysis of the names.   [6:  See Austin (2008) for a detailed study of GR documentation.  ]  [7:  See bibliography/sources for information about Parker material.] 

More YG was recorded by G R Laves (1935) and S Wurm (1955) and this again is of limited use in analysing names.  The GR area was more suitable for pastoral use and colonised first, so language knowledge declined there earlier than in the YR area and was quite limited by this time.  In the 1950’s Ian Sim worked as a surveyor at Goodooga and collected considerable YR linguistic material.  As a result of his interest in both nature and language his material (Sim, 1998) is a particularly valuable source of information for this paper.  The final version of the paper has benefited considerable from extensive comments Sim made on an earlier draft.  These are referenced as ‘Sim (pc)’,  and include bird names not included in the Dictionary and other material.  Sim drew on the YY knowledge he gained, largely from Greg Fields and Mrs Ginny Rose. 
In the 1970s two Aboriginal men were recorded, and these tapes are the richest sources of YG information.  Arthur Dodd[footnoteRef:8] was born in 1890 at Dungalear, north of Walgett.  His mother was Wayilwan (a neighbouring language) and his father white, and he had a good knowledge of both Yuwaalaraay and Wayilwan.  He worked in the bush for many years, and had a good knowledge of the country and environment around Walgett.  Fred Reece was born at Bangate, between Lightning Ridge and Goodooga.  His mother was Muruwari, but, like Dodd, he learnt the language of the country he grew up in, and made a number of Yuwaalayaay tapes.  He also knew the bush and nature well.  The two men worked with Janet Mathews and Corinne Williams, and elicitation included reviewing earlier wordlists, including the Parker and Sim material on animals and plants.  Dodd and Reece were knowledgeable about these matters and they often commented on the things they were asked about.  As a result the YG material contains an unusually large amount of information on nature.  Over 20% of the some 1500 headwords in the Gamilaraay Yuwaalaraay Yuwaalayaay Dictionary refer to animals (including birds) and plants.   [8:  References to Dodd and Reece tapes include the AIATSIS (Australian Institute of Aboriginal and Torres Strait Islander Studies) tape number and the time of the reference in seconds.  So (1849B 2345) means 2345seconds into tape 1849A.] 

From 1994 to 2005 I lived in Walgett and regularly worked on language with Uncle Ted Fields, who also had a good knowledge of the bush, and I developed some familiarity with both the birds of the area and their names in Yuwaalaraay.  
An occasional issue is the accuracy of sources. It is quite easy for names to be recorded with the wrong referent, particularly if English has a number of common names for one species. It is also easy for the breadth of reference in different languages to vary. What may refer to a species in one language may have more restricted or wider reference in the other - for instance guduu is used as ‘cod’ but also as ‘fish’. 
Etymology
In this study I will focus on two principles of word formation for bird names.  Firstly as onomatopoeic words, which attempt or purport to reproduce a call of the bird.  Secondly as complex words, i.e.  composed of multiple YG morphemes – just as the English bird name ‘Fly-catcher’ has three elements [fly-catch-er].  Many YG bird names combine both onomatopoeic elements and morphemes.  I use the term ‘element’ to refer to part of a name that is separable - it may have identifiable meaning, and so be a morpheme, it may represent a sound, and so be onomatopoeic, or its status may be unclear.  I now consider the sources of etymological information, the processes by which YG bird names are formed and the semantics of these names.  
Methodological issues
Some etymological studies, for instance in European languages,  draw on documentary evidence which span centuries or even millennia.  The history of words can be traced across languages, as they undergo sound changes and changes in meaning.  Often the development of complex words by derivation and compounding can also be traced in documents.  The understanding of this material develops as more studies are done and published.  In contrast the understanding of YG words rests much more on the analysing of the actual forms found, as it does for other Australian languages.  Historical documents are limited in number and depth of time, and limited etymological work has been done.  So it will be expected that, if work continues, a number of the suggested derivations in this paper will be modified, and further derivations will be found. 
The YG sources are far from complete and accurate.  The nineteenth century sources are relatively short and also limited by knowledge of the collectors and the time they had.  The orthography is often difficult to interpret and analysis is quite basic.  The more extensive recent sources have more information, but are still incomplete, and also limited by the information sought and the knowledge of the informants.  
There are the common philological issues of how to interpret old sources.  It is often unclear if ‘u’ in an old source represents /a/ or /u/.  Old sources often do not distinguish vowel length or /r/ and /rr/, the retroflex and trilled rhotics.  There are many other variations in the way words are recorded.  YG sources at times have /rr/, /r/ /l/ and /d/ for the one word element.  For instance Wurm has juṙi for yulay ‘skin’ [ṙ and l correspond] and buḍla:βa: for burrulaabaa ‘many’[d and rru correspond].  The variation in the recorded forms can make it hard to recognise the links between a name and its constituent elements.  
Information from other Aboriginal languages suggests that many nouns of more than three syllables are compound, at least historically.  Breen (2004: 20), discussing Yandruwandha noun roots, says: ‘The majority of noun roots are disyllabic; most of those of three syllables are believed to incorporate a no longer productive stem formative, while those of four syllables almost certainly are originally compounds.’ Breen’s study of Yandruwantha is based on partially fluent speakers.  By contrast Hercus’ study of Arabana (2002) is based on more fluent informants, and she points out (p13) that most Arabana place names are analysable.  This suggests a high correlation between analysability and speaker fluency, and so one would expect limited current analysability of YG names, but that historically people understood the compound structure of more names.  It is to be expected that folk etymologies have been developed to explain names for which speakers have no other analysis.  The less the speakers know the actual etymology, the more likely they are to develop folk etymologies. 
Some examples will show the varying analysability of names.  The structure of mili-mamal ‘mud-sticker’ ‘Swallow’[footnoteRef:9] is totally clear.  There is incomplete understanding of gulawuliil ‘Topknot Pigeon’.  It begins with gula which is probably ‘fork’ but the meaning of the second part of the name is not known.  This may be because it is a morpheme was never recorded, or it may be that the name has been inaccurately recorded, with some records having gulawiliil, so the second part might be wuliil, wiliil or perhaps something else such as waliil.  wugamaabaydaa ‘Black-breasted Kite’, is clearly compound but was unanalysed until a draft of this paper went to Ian Sim, who knew the derivation. There are also names such as mumumbaay ‘Squatter Pigeon’ which are clearly compound, but has no recognisable elements.  It may also be that names which are assumed to be purely onomatopoeic (e.g.  gugurrgaagaa ‘Kookaburra’) and so unanalysable, actually had some historical morphological structure.  [9:  When appropriate I segment the YG name to show the morphemes, so here mili is ‘mud’ and mamal ‘sticker’.  English bird names begin with a capital.  I use the bird names found in the Gamilaraay Yuwaalaraay Yuwaalayaay Dictionary.  Some names are used in a non-scientific sense e.g.  Crow are used as a general term to refer to what might more properly be called corvids.  The scientific names of the birds are given in the Appendix.  ] 

The importance of background information is shown by Condon’s list of some one thousand bird names. He indicates that a minority of them are onomatopoeic, and has an analysis for around only four names, including Crow as goona ngalgu ‘the excrement eater’ in a Central Australian language, and two other names which describe the bird as thievish and ‘refers to the walk of the bird.’ (1955: 95). It appears Condon did not have the required knowledge of the languages, their stories, or of bird behaviour to see the structure of the names. 
I use the forms of names found in the Gamilaraay Yuwaalaraay Yuwaalayaay Dictionary.  Often these forms are far from certain.  In analysing the names I have generally assumed that the information in the historical records is correct - that any analysis given there is accurate.  One instance where this is not certain is in Ridley’s (1875 17) etymology of burraalga ‘Brolga’.  He has the word as a compound of bural (great or high) and gha (head) [burrul and gawu currently].  It is not clear if this derviation was given by Ridley’s informants.  However related forms are also found in other languages (Arabana: purralka(burralga), Adnyamathanha vurralka) which do not have burrul or gawu, so it seems that Ridley has given a folk etymology.  This does not record how the word was formed; rather it imposes a structure that fits in with people’s current knowledge.  It is likely some other ‘explanations’ here have similar sources.  
Word structure/ morphology 
I will now look in more detail at the formation of YG bird names.  The process often involves onomatopoeia, use of derived or compound words, and combinations of those three.  At times names seem to have been borrowed from other languages.  A few examples are given as structures are discussed and other examples can be found in the appendix.  Table 1 lists ‘name’ elements.  A reminder that I am using the term ‘element’ to refer to the morphemes, onomatopoeic segments and other segments which make up the names.  In analysing the names recognisable elements are separated by dashes as baaldharradharra (baal-thigh-thigh) ‘Spur-winged Plover’.  Here the reduplicated element, dharra, is a morpheme but the first element baal is unanalysable.  Some names, for instance banbandhuluwi ‘Crested bellbird’ has no obviously analysable elements, though a tentative segmentation is given in the appendix.  
Onomatopoeia 
Onomatopoeic[footnoteRef:10] names ‘sound like the bird’ usually referring to a call, but Condon (1955: 77) and others show that it can also refer to other sounds, including  ‘the noise made in flight by the wings’.  The onomatopoeia is sometimes relatively obvious, as with the names for Crow and Kookaburra.  While ‘obvious’ can be somewhat subjective, I use it to mean that I recognise similarity between the name and the call, or that quite a few languages have similar names, reflecting a widespread recognition of the similarity.  Crow calls are often long, on one or two low notes, and have an [a] sound.  There are a number of waa- initial words in YG and other languages which are names for different varieties of crows.  YG has waan, waaruu, waagaan.  Wangaaybuwan has waagan, waaru and Gumbaynggirr has waagan ‘crow’.  In contrast the call of the kookaburra has many stops and alternation in the ‘vowel’ sounds - as the bird’s names do.  For ‘Kookaburra’ YG has gugurrgaagaa Wangaaybuwan gugubarra Gumbaynggirr gaagum, garruuga, all with shared elements.  These onomatopoeic names, as far as is known, have no other meanings.  Another bird which has similar onomatopoeic names in a number of languages is the Peaceful Dove, whose three note call is reflected in: YG gurugun, Gumbaynggirr gugagan and similar names in other languages.   [10:  There are a number of web sites where bird calls can be heard, including: abc.net.au/archives/av/birds.htm , birdsinbackyards.net/feature/top-40-bird-songs.cfm and others found by the usual means.  ] 

At other times the onomatopoeia is quite obscure, perhaps even questionable.  According to Arthur Dodd the call of the Red-capped Robin sounds like its name, guniibuu, but this is not clear to me.  [(AD 3996B 1586) ‘gunii, buru, you can hear him singing out like that.’ (buru is an alternative to buu)] This name is also different from some other onomatopoeic names in that it is analysable: ‘mum-the.testicles’.  It may be that onomatopoeic accuracy suffers when the name has to be analysable, entertaining or memorable, as well as onomatopoeic.  
It is quite common for informants on the tape, when giving bird names, to add a comment such as (AD 5050 1836) ‘gurugun, you can hear him saying it, naming himself; gurugun’ (Peaceful Dove).  
Onomatopoeic names vary in length.  Some are monosyllabic: waan ‘crow’, others disyllabic: wuuyuu ‘Curlew’ and others such as ‘Kookaburra’ are often quite long.  A much greater proportion of bird names are of four or more syllables compared with other nouns.  Some names, such as guwaaydjiidjii ‘said-djii-djii’ ‘Grey Butcherbird’, have both analysable (guwaay) and non-analysable (djii) elements.  I will now consider the structures recognisable in complex names.  
Suffixation
A number of bird name are a suffixed nominal.  A ‘nickname’ for the Owlet Nightjar is dhagaan-ili ‘older brother-little’.  The suffix -wan ‘with prominent’ is found most commonly in names, including in dhina-wan ‘foot-prominent’ ‘Emu’ and biiwanbiiwan ‘Black-faced Woodswallow’: bii-wan ‘chest-prominent.’ 
Other nominal suffixes used include -gaali ‘two’ -bula ‘two; and -baa ‘environment, time, place of’.  See Chapter0.0.230844416 for examples.  The name Wiidhaa ‘Bower bird’ is analysable as wii ‘fire’ and a modified form of the locative suffix, one of whole allomorphs is -dha.  The meaning ‘on/near the fire’ is suggested by the word structure and by the story (see appendix).  
Nominalisation 
There are a number of nominalising processes common in name formation.  The verb suffix -awaa ‘habitual (doer)’ is typically found as part of the name of an animate being, as in Wungay-awaa[footnoteRef:11] ‘dive-habitual’ ‘Great (Black) Cormorant ’.  l class YG verbs can form a nominal by adding l to the verb root; for instance bumal ‘something used to hit with’ from buma-li ‘hit’.  Most commonly the nominal refers to inanimates such as an instrument (e.g.  biimbal ‘broom’ from biimba-li ‘sweep’), result (gaawil ‘vomit’ from gaawi-li ‘to vomit’) or effected part (giinbal ‘fish scales’ from giinba-li ‘to scale’).  There are rare examples with animate reference, such as mamal ‘friend’ from mama-li ‘stick’; mamal is also found in bird names such as bidjaaymamal ‘mud-sticker’ ‘Fairy Martin’.  There are a number of bird names that include such nominalisation, all compounded with other elements.   [11:  I use a dash ‘-’ to show’ morpheme boundaries when it is relevant.  ] 

Reduplication
Reduplication – repetition of all or part of a word, to form another word - is common in YG, particularly common in bird names.  All YG syllables begin with a consonant.  The most common reduplication pattern in YG is for the first syllable and initial CV from the second syllable to be repeated in front of the original word.  For instance in murrgu-murrgu ‘Ibis’ all the original word is repeated and in marrga-marrgaay ‘Trapdoor spider’ only marrga is repeated.  Bird names often follow other, less common, patterns. In biiwan-biiwan ‘Black-faced  Woodswallow’ the full second syllable is repeated.  The regular process would give *biiwabiiwan.  birrubirruu ‘Rainbow Bee-eater’, based on birru ‘clever man’s stick’, lengthens the second syllable of the second component.  dhunidjuni ‘Jacky winter’ (probably from dhuni ‘sun’) shows another variation, with the initial interdental replaced by a palatal.  Other variations include that found in bin.gawin.gal ‘Needlewood tree’ with b/w alternation.  Bird names often contain a reduplication compounded with another element, as in galimaramara ‘water-hand-hand’ ‘Flock Bronzewing’.  Adjacent identical syllables are much more common in bird names than elsewhere, for instance in guwaaydjiidjii ‘Grey Butcherbird’.  This could be regarded as reduplication if the repeated syllable has a separate meaning, but often it does not, or it may not, as in this case, where djii is most likely a sound element, not a word.
Compounding 
Many names of animate beings are compound words.  The elements which form the compounds include simple nominals, nominals formed from verbs, actual verbs, onomatopoeic elements and other elements which are currently not analysable.  It is relatively common for more than two elements to be compounded.  A compound formed from two nominals is dhunbarra ‘tail-split’ ‘Welcome swallow’.  The name refers to the appearance of the bird.  More complex compounds are often in a 1+2 pattern, where the 2 is a reduplicated element or other complex morpheme, such as a nominalised or suffixed verb. Galimaramara ‘water-hand-hand’ ‘Flock Bronzewing’ has an ABB pattern and is formed by compounding a simple nominal with a reduplicated one.  mungin.-gaga-l.awaa ‘mosquito-call-er’ ‘Pallid Cuckoo’ is formed from a simple nominal and a nominalised verb.  At times there are alternative interpretations.  buyu-dhurru-ngiili ‘White-faced Heron’, according to one source, is based on buyu ‘leg’ and dhurrun ‘hair’, (and perhaps -ili ‘Diminutive’) meaning ‘little hairy legs’.  There is an speculative alternative interpretation, buyu-dhurra-ngiiliy ‘legs-come-do.to.self’ which could mean ‘drags its legs behind it’, which would refer to the bird in flight.  
Many names are only partly analysable, or totally unanalysable.  I presume the word gulawuliil ‘Topknot Pigeon’ contains gula ‘fork’ but the remainder of the word is unanalysed.  Such unanalysable elements are relatively common.  The name burrugarrbuu ‘Magpie’ is currently unanalysable, but the bird is a central character in many stories to do with conception and birth, so that provides a hint to the name’s structure, and in future at least part of the structure may be revealed.  
The word mumumbaay ‘Squatter Pigeon’ is clearly historically compound, but none of the elements are currently recognisable, and there is little further information about it.  It may be that the current form is also modified - once the elements are not recognised it is easy for the actual form to change.
Other processes/sources
At times the name involves some change or distortion of a regular form, e.g.  wiidhaa ‘Bower bird’.  This, and many other YG bird names (and other names) are ‘explained’ in stories.  The (non-bird) name ngarraadhaan ‘bat’ may be based on ngarra-li ‘see’ and –dhaan ‘good.at’.  The lengthening of the verb root is not understood, and may be a distortion or a YG process that is not yet understood.  It is also relatively common across Australian languages for names to have phonology that is not found in other words. 
Some animal names are likely to come from neighbouring languages, with or without adaptation.  No clear examples have been recognised in the bird names, but YG has muundhuurr ‘hornet, wasp’.  This is not analysable in YG, but in Wangaaybuwan [WN] the verb muundhu-rri is made up of muun- ‘do to all’ and dhu-rri ‘poke, spear’.  I assume that in WN muundhurr or muundhuurr is a nominalised form of the verb, meaning something like ‘one that spears/stings everything, and that YG has borrowed the form.  Alternative derivations are possible.  YG also has the verb dhu-rri ‘poke, spear’ and it may at one time have had the prefix muun- ‘do to all’, so that muundhuurr is a YG archaism, rather than a borrowing.  Detailed study of such questions is beyond the scope of this study.  Another animal name that may be borrowed is bigibila ‘porcupine/echidna’.  WN has dhigarrbila ‘porcupine/echidna’.  Morphologically, and from a story, this is formed from dhigarr ‘spear’ and -bil ‘with many’ and possible -a ‘locative, on’.  YG has bilaarr ‘spear’ (and -bil ‘with many’) so the name bigibila is not analysable in YG.  It is possible that YG has borrowed and adapted the WN word, but this etymology is not certain. 
Summary
Bird names that consist of a repeated element and one other element are relatively common, and this pattern is also found in other animal names, but is rare elsewhere in the languages.  Examples include baaldharradharra (baal-thigh-thigh) ‘Spur-winged Plover’, with an ABB pattern and is AAB banbandhuluwi (ban-ban-dhuluwi) ‘Crested Bellbird’, with an AAB pattern.  These are probably related to the onomatopoeic nature of many names, which in a number of cases will necessarily include a large number of syllables. Similar structures are found in many languages. Some of the many examples in Condon (1955) include doolpadoolparoo ‘Hoary-headed Grebe’ AAB and his names for ‘Banded Plover’ include ABB pattern: kullijeejee, beedidi; and AAB pilpilpa.
semantics 
The previous section has considered the formal processes by which names are constructed.  This section looks at the ideas which the names convey, at their meanings.  Analysable bird names are most commonly based on the bird’s call, on its appearance, on characteristics such as its habitat, food and behaviour, and on its role in stories.  Often more than one of these elements is combined.  Onomatopoeic names have already been considered, but there are names such as buyuwaalwaal ‘Black-winged Stilt’ ( buyu ‘leg’, waalwaal ‘sound of a dog’) which combine onomatopoeic and other elements.
Appearance/habitat/behaviour
Names which are based on appearance include: wiiwambin ‘Red-browed Pardalote’, form wii ‘fire’ and wambin ‘breastplate’, to do with the yellow spot on its chest, dhina-wan ‘foot-with.big’ ‘Emu’; baaldharradharra ‘Spur-winged Plover’ (dharra ‘thigh’ because of the birds long legs, baal ‘(?not-known)’[footnoteRef:12]); birrubirruu ‘Rainbow Bee-eater’ birru ‘clever man’s stick’, referring to two long tail feathers but the name is also onomatopoeic.  A name based on habitat is wagiwagi ‘Richard’s pipit’ (wagi ‘plain’); one based on behaviour is wungayawaa ‘Great (Black) Cormorant ’ (‘always diving’). [12:  Here the question mark indicate that the meaning of the morpheme is not known.] 

Characteristics are more or less obvious, depending on one’s knowledge of bird and its behaviour.  The mud nest of the bidjaaymamal ‘Fairy Martin’, often under a rock overhang (or these days under bridges) means that ‘mud-sticker’ is an easily observed characteristic of the bird.  dhagaanili ‘older.brother-little’ ‘Owlet Nightjar’ is a bird that, in a story, was noisy if strangers approached at night, so warning the people.  The name is only indirectly linked to the behaviour and is linked to mythology.  
Mythology
The reason for the name of Wiidhaa ‘Bower bird’ (from wii-dha ‘on the fire’) is also not obvious, but if one has seen the bones near the bower, and knows the story, that the wiidhaa kept many fires and cooked his victims on them, and the bones are what is left, and that the bird itself was then thrown on the fire, then the name has a logic to it.  While the semantics of Wiidhaa are at least indirectly related to the Bowerbird’s behaviour, there is no clear link between behaviour and name for maanggii(warray)warraymal ‘Seagull.’ The name is literally ‘mussel bringer’, and the seagull, in the story, was carrying a mussel in its beak when harassed by a crow.  The mussel it dropped became the ancestor of all the small mussels, so the bird’s name.  Mussels were an important food source and one can imagine the story was told when collecting them, so maintaining the knowledge of the name, even though seagulls are relatively rare in the area, common only when there are big floods.  
It is clear that not all the traditional stories have been recorded, and so the explanation behind many names is not known.  Even when stories have been recorded the record is often incomplete.  It may be that the informant felt it was inappropriate to pass on some information, the recorder may have made a similar decision, or information may just have been forgotten.  Some information was restricted within traditional society, and at other it might have been seen as inappropriate for the audience. See ‘Earthy names’ below. 
So, in brief, some names are likely to be totally onomatopoeic.  The others may contain onomatopoeic elements.  Others were historically analysable but with current knowledge only a proportion can be explained.  There are also borrowed names which cannot be analysed on the basis of YG.  
Further investigation
Information about the structure of names comes from what is currently known of the morphology and semantics of the language, from traditional stories and from comparison with other languages.  There is scope for ongoing investigation.  Below I give some examples of names whose structure may be made clearer in future.  
In banbandhuluwi ‘crested bellbird’ the repetition of ban hints that it may be an independent word, but again it may be an onomatopoeia element.  There are a number of possibilities for dhuluwi.  It could involve some of dhulu ‘stick’, dhu-rri ‘pierce’ -uwi ‘back’, or it could involve none of them.  There may have been a story which gave some explanation for the name, but that is not currently known.  A similar but simpler example is barrgabarrga ‘Wood Duck’.  Reduplicated words are generally built on an existing word, so I presume barrga was a word in traditional YG or in another language, but again its meaning is not currently known.  biya is ‘Whistling Kite’ and biyaagaarr (and biyaagaarrgaarr) ‘Brown Falcon’.  This indicates that biya and gaarr are morphemes, with currently unknown meaning, or perhaps onomatopoeic elements.  
Arthur Dodd (5052 349), giving the name gaabiin ‘Carbeen (tree)’ says ‘Why do they call him gaabiin? he grow so high, terrible high.’ This is a strong indication that the name is analysable, but we as yet have not found the analysis.  There remains considerable scope for ongoing investigation of YR names.  Many names will not be examined in detail in this paper, and even for the ones that are, ongoing examination of the YR sources, and related languages, may give hints that will enable the proposal of fuller etymologies.  

A list of relatively common morphemes found in bird names is given below.  These are mainly nominals, especially body part names, and nominal and nominalising suffixes.  Only elements which have a clear or strongly suggested meaning are included.  
[bookmark: _Ref276976651]Table 1: common morphemes 
These morphemes are at times certain and with clear meaning, and at times hypothesised and with unclear or no known meaning.  They are relatively common in bird names and often in other names or words.  

-awaa ‘habitual’.  This suffix nominalises verbs, indicating something that ‘habitually performs the action’, e.g.  wungay-awaa ‘always diving.’ 
-baa (-aa in some contexts)	This suffix has a number of meanings, including to indicate a place, time or situation associated with something, so yaay ‘sun’ and yaaybaa ‘summer’; Occurs as -m-baa (a standard form in WN and some other languages) and probably as -n-baa.  may be in a few bird names e.g.  budhanbaa ‘Black Duck’, and probably in other names such as ngandabaa ‘snake’[footnoteRef:13], gulabaa ‘coolabah tree’. [13:  Sim (pc): ‘from the unusual reflective glitter of this snake’s scales; nganda  ‘shiny, reflective’’] 

barra ‘thread, filament’ ‘a split’; related to the verb barra-li ‘sharpen’  In dhun-barra ‘Welcome swallow’ and possibly in barra-ngga ‘Ground Parrot, Red-rumped Parrot’ and barra-barruun ‘quail’. There is also a suffix -barra meaning something like ‘resident of’, but no evidence of this in bird names. 
(-)bula/bulaarr bula in WN is a suffix meaning ‘two’, in YG it generally means ‘again’; found in: wirri-bula ‘dish-two’ ‘goat’, so named because its udder is like two plates; Occurs (not as a suffix) in of bulawaa ‘emu pair’ and perhaps in maadhaabulaa ‘spoonbill’.  Cf -gaali.  
buu There are a number of potential sources for this syllable. 
(1) It occurs in words to do with air/breath.  buubi-li ‘blow’ buulii ‘whirlwind’.  As such it may be part of buubuwin, a hollow instrument blown to attract emus.  
(2 ) a suffix (also found as –uu) meaning something like ‘very’, as in dhirra-buu ‘very flash’ and giirr-uu ‘very true, absolutely’.  
(3) buu is YR ‘testicles, balls’ (buru in GR).  This occurs in gunii-buu ‘Robin Redbreast’, possible in burrugarrbuu ‘Magpie’.  See below on ‘earthy’ names.  
dha ‘eat’ The syllable dha (or dja) occurs is the verb dha-li ‘eat’, in the verb suffix -dha-y, used when a verb action is associated with eating, and in body part words like dhaal ‘cheek’ and dhalay ‘tongue’.  There are no certain occurrences in bird names, but possibilities include: gaadhal ‘Parrot (feeding)’ gadharra ‘Corella’ mulaydjalbii ‘Skylark’ mulindjal ‘Rufous Whistler’ bubudhala ‘emu tail’ (the last probably used as food).
dhil/djil/dhi? There are a number of words which suggest that there is a set of forms which may possibly be abbreviated forms of dhigayaa YR /dhigaraa GR ‘bird’.  baan-djil ‘mistletoe bird’ dhan.galaa-dhil ‘Grey Shrike-thrush’ barriin-djiin ‘peewee, Magpie-lark’.  This is quite speculative.  WN has thipi/dhibi ‘bird’
(-)gaali ‘two’ also –aali.  There is a clear YG suffix -gaali/-aali ‘two’.  Possibly in the bird names: wagaaygaali ‘Richard’s pipit’; gulayaali ‘Pelican’; gulaanbali ‘Pelican’; ngurran.gali ‘sitting emu’; bagabagaali ‘Musk Duck’;.  It is found in wirrigaali ‘goat’ (two dishes/plates, see -bula).  cf ngali ‘we two’ ngindaali ‘you two’.  It is probably in garrbaali ‘Shingleback (lizard)’ and mangun.gaali ‘goanna’.  (See ‘earthy’ names below.)  
gaga/gagal from gaga-li ‘call’. Found in mungin.gagalawaa (also mungin.gagaagaa) ‘Pallid Cuckoo’, possibly in gagalarrin (also gagalay) ‘Pink Cockatoo, Major Mitchell’ and gugurrgaagaa ‘Kookaburra’.  In this last name it may have the dual function of being onomatopoeic and meaningful.
garra ‘a crack’ cf garra-li ‘cut’ Found in nhan.garra ‘Ringneck Parrot’, probably in gan.garra ‘Tree Martin’ and possibly in garrangay ‘duck’ and garraagaa ‘Crane (bird)’.  cf garran.garra ‘drought’, perhaps from cracks in the ground.  
gula ‘fork (but not a forked stick)’; likely to be part of gulabaa ‘coolabah (tree)’.  Perhaps in gulawuliil ‘Topknot Pigeon’
gunii ‘mother’ is found in guniibuu ‘Robin Redbreast, Red-capped Robin’
guwi[n] This may be related to –uwi- ‘back’ or guwin ‘grey’ (Sim pc). The word can refer to the colour grey, or to grey shapes ‘like ghosts’.  The element(s) turns up a number of times e.g.  garriguwin.guwin ‘Grey Butcherbird’, guwinyarri ‘White-breasted Sea-Eagle’ and gulguwi ‘Black-tailed Native-hen’. 
-uwi- ‘back’ is a suffix most commonly found on YG verbs.  There are no certain occurrences in the bird names, but it may be in banbandhuluwi ‘Crested bellbird’ dharruwii ‘Grey Shrike-thrush’ gulguwi ‘Black-tailed Native-hen’ ganduwi ‘one male emu’ buubuwin ‘emu decoy’
wii ‘fire’.  This is definitely found in: wiidhaa ‘Spotted Bowerbird’ wiiwambin ‘Red-browed Pardalote’ possibly in wiigurrun.gurrun ‘White-winged Triller’.
wirri ‘coolamon, dish’, wiri/wili? ‘chest’ (It is relatively common for l and rr/r to interchange in some YG sources, so wili and wirri/wiri are two possible pronunciations of the one word).  wirri is in wirribula ‘goat’ and possibly in wirrilaa ‘Brush Turkey’ and wili in wilidhubaa/wiligabuul both ‘Pink-eared Duck’.
Other
Other features of names
Sometimes there is more than one name for a bird, with one name often referred to as a ‘nickname’.  This is relatively rarely found in current YG.  For instance yirrin ‘Owlet Nightjar’ is also known as dhagaan-ili, literally ‘little older brother.’ guna-mbaay ‘faeces-?’ has mixed usage, as a general name for water birds, and as an alternative to barrgabarrga for ‘Wood Duck’.  It is fairly certain that not all alternative names have been recorded.  Hercus (1966: 191) points out that ‘in a few cases a species … may have one ordinary name and one nickname’ so this practice spreads well beyond YG. 
Most YG names refer to one species, but one would not expect the YG classification system to totally correspond to the current Linnaean system.  At times this may not be the case, for instance murrgumurrgu ‘Ibis’ which may refer to both the Sacred and Straw-necked Ibis, which both have the neck feathers murrgu refers to.  While there are similarities, the two birds and quite distinct in appearance so historical use remains an open question.  
[bookmark: _Ref282609572]There are also a number of birds for which no names have been recorded.  It may be that these birds had names and they were not recorded, or it may be that the birds were unimportant or inconspicuous and so these species did not have individual names.  Names have not been recorded for many small birds.  [footnoteRef:14]There are at least three wrens in the area (Superb, White-winged and Splendid) yet only one name has been recorded, yundiyundi, and that only in the Yuwaalayaay area.  Similarly there only one finch name recorded bilumbilum ‘Double-barred Finch’.  There also is a suggestion that this may have been the name of the Zebra Finch. Other finches in the area include: Purple headed, Diamond Firetail, (possibly) Red-browed and Chestnut-breasted Mannikin, but no names are recorded.  Crakes and rails are birds that typically live in swampy areas, in reeds and similar vegetation, and are rarely seen.  A number of species are found in the YG area but no names are recorded.  Less easily explained is the lack of names for honeyeaters.  These birds are conspicuous and some such as the White plumed are found in big numbers, at least currently.  The only name recorded is djiibirrirr ‘Grey-fronted honeyeater’ (See appendix).  Hercus (1966: 191) makes a similar point:  [14:  Sim (pc) comments on the reason for the absence of some names. ‘Several factors seem to have influenced this. The old people tended to say that there were originally names for ‘everything’ but lack of use and familiarity had meant loss of knowledge. It was clear though that even the smallest were remembered if they were dreamtime significant. The Blue Wren seemed to have had a special significance, but as with the Mistletoe Bird, you couldn’t get any discussion on the topic. Yundiyundi was said to be a collective term for ‘those little fellas’. Mrs Rose sometimes used ganaywarra ‘yamstick standing’, but didn’t suggest that was the actual ‘proper name’ for the wren. In trying to recall the name of the ‘bloodbird’ (Crimson Chat) Greg Fields spoke of how the bird’s nomadic/seasonal habits lessened the likelihood of remembering the name. People living away from the bush simply lost touch with the species. ] 

‘[In Djadjala, a Victorian language] ‘on the whole, there was much less attention paid to the smaller birds; In Arabana (South Australia) ‘two outstanding informants, who had a practically complete vocabulary, did not seem particularly interested in small inconspicuous birds like the grass-wrens and almost certainly classed several species together.’
There are a number of creature names, including bird names, which also refer to celestial features.  Yarraan is both ‘River red gum (tree)’ and ‘Southern Cross (stars)’, muyaay both ‘White Cockatoo’ and the Pointers of the Southern Cross; warrambul refers to ’overflows’, river channels that have water only during floods, and to the Milky Way.  The following information on YY bird names comes largely from Sim (1998) - showing how the recording of specialised knowledge depends on chance.  gidjirrigaa is both budgerigar and a star, bulunbulun is both Mulga Parrot and a pair of stars.  Bird names which are also the names of non-celestial features include gumbulgaban ‘Bustard’ and the name of a waterhole on the Narran river and maliyan ‘Wedgetail Eagle’ and ‘Long-necked Turtle’.
English names for birds and other living things are often of the form specific+generic, e.g. Western grey kangaroo - other kangaroos include Eastern grey and Red. Hercus (1966: 189) points out that Aboriginal languages have few generic terms, and so few names which are composed of a generic term and a specifier. YG has three separate names for the kangaroos, with no common element (wamburr, bandaarr and bawurraa). Many Australian bird names in English contain ‘duck’ including Wood Duck, Black Duck and Plumed Whistling-Duck.  The YG names for these are barrgabarrga, budhanbaa and wululuu, with no common element. 
Bird names and other species and place names.
There are similarities and differences between YG bird names and other YG names such as other animal names and place names.  Since the call of birds is such a common and noticeable feature it is not surprising that many bird names are onomatopoeic, but not other names.  Onomatopoeia is probably a factor in the relatively greater length of bird names.  Other animal names share structural features such as reduplication, e.g.  garragarraandi ‘Prickly gecko’ and buumayamayal ‘Fly catcher lizard’.  The ABB and AAB structures are also found in other names, but are much less common, perhaps because it is associated with onomatopoeia.  Examples include murrumanamanaa (murru ‘backside’ mana ;?shake’) ‘Dragonfly’ and galgalbanaa ‘a frog’ (gal and banaa unknown).  As with birds, many other animal names describe characteristics of the creature, for instance gindjulgarra ‘snail’ (gindjul ‘slime’; garra ‘?crack’), dhuyugarral ‘earthworm’ (dhuyu ‘snake’ garra-li ‘cut’) and binadhiwuubiyan ‘Legless lizard, slow worm’.  The name literally means ‘goes into the ear’, so probably based on a story or saying, again showing the importance of having the cultural context to understand names.
There are some clear distinctions between YG animal names and place names.  The most common feature of placenames is the use of the propriative suffix (-baraay, -araay in GR, -biyaay, -iyaay in YR, generally translated as ‘with, having’).  There are many GR names whose English adaptation ends in –bri (Narrabri, Boggabri, Collarenebri) the last from galariin ‘gum tree blossom’ and -baraay and others such as Yalaroi (probably from yarral–araay ‘stone-with’).  There are no bird names with these suffixes, and the only common animal name which includes the suffix is a recent one, milambaraay ‘cow’, based on milam from ‘milk’ and –baraay.  Other similar suffixes found in place names but not common in animal and bird names are –dhalibaa, the privative (‘without’) suffix, -bil ‘with lots’ and -dhuul ‘one, small’. 
Earthy characteristics of names
A common feature of animal names, place names and other names in YG and other Aboriginal languages is the use of what, in current western society might be regarded as ‘earthy’ imagery.  Goddard (1992) says [kuna] is ‘a fairly neutral word, not rude except in insults, but not to be used with highly respected relatives’ (In Yankantjatjara).  The YG word guna covers the range of English words to do with solid excrement, and in some languages also translates ‘guts’.  It has cognates in many other languages.  It is found in YG names such as gunambaal ‘Darter, Long-necked Shag’ (baal - meaning unknown) and other duck names, and in the town name gunambil (-bil ‘with lots’) Coonamble[footnoteRef:15]] (probably a Wayilwan word) and in non-name words such as gunagunaa ‘brown, dirty, disgusting’, gunadha ‘boggy’ and perhaps gunaba ‘initiation ground’. The first might be a regular reduplication, the second and third might be formed by slightly irregular processes.  Similar names in other languages include Wangaaybuwan: kunaaru/gunaarru ‘Duck’ and presumably kunnamamu ‘Crow’ in Warki and a number of other names in Condon. (1955) [15:  A plaque in the main street of Coonamble says: ‘The word ‘Coonamble is one spelling of local Aborigines’ name for the first cattle camp on the Castlereagh River (circa 1840).’] 

buu/buru ‘testicles’ is found in gunii-buu ‘Robin redbreast’ and possibly in buruma ‘dog’.  It has cognates in neighbouring languages.  Donaldson (2002: 216) gives a list of 85 Wangaaybuwan place names, with the literal meaning of around 40 of them.  There are five which include puru/buru ‘balls’, including Kunu-puru ‘sick.of-balls’.  Other ‘earthy’ names in her list have literal translations ‘turd-with.big’, ‘pus’, ‘clitoris’ and ‘erection-with’, concepts not usually found in western names.  
dhun has a number of translations, including ‘tail’ and ‘penis’.  It is found as ‘tail’ in dhunbarra ‘Welcome swallow’ and possibly as ‘penis’ in dhunmidjirr ‘Bush Rat’.  The word is part of dhun.gayrra ‘chain lightning’ and similar compounds for lightning are found in other languages including Wangkangurru.  
The –gaali ‘two’ in mangun.gaali ‘goanna’ possibly refers to the dual penis of lizards.  This last suggestion is supported by references to this feature of lizards and snakes in other languages.  Beckett and Hercus (2009) trace the travels of two ‘Rainbow serpents’ from an area several hundred kilometres west of YG country.  They discuss the names of some 80 places the snakes went to between there and the Flinders Ranges in South Australia.  One (p54) is Dilinja or Dilingga and they say: ‘This place clearly derives its name from the story: ‘The old woman got up and saw his [the snake’s] two pricks.  She said: “dirli galbalu imamba” (two pricks splitting laying).’ The place two before this is ‘Munyu baruda bagu’.  and Beckett and Hercus say: ‘It seems from the story that this placename means ‘munyu “vulva” baruda bagu “swelled up”.’ Interestingly Arthur Dodd (3994A 814) says yili-bidi ‘lips-big’ when asked to translate ‘lip’.  I interpret this as indicating that this phrase, with sexual reference, was well known.  Morelli and Hercus (pc) also indicate that what westerners would regard as very explicit sexual references are a common feature of many traditional stories and names.  Donaldson (1997: 75) points out that the Owlet Nightjar (Thiiyal in Wangaaybuwan) is a ‘lady bird, made the woman’s privates’.  Such information could easily be seen as inappropriate in some contexts. Murrudhi gindamalaa is the planet Venus.  Sim (1998: 20) has ‘said to be “the man who laughed when the old woman showed her bum”.  The story involved was said to be “very funny, but very rude”.’ Arthur Dodd (3218A 2380) was also keen to explain the name.  
Some informants and recorders may have missed the structure of such names, or omitted them in consideration for the sensibility of the audience.  Langloh Parker makes no explicit reference to any of these terms in names.  She gives the story, but does not explain the structure of guniibuu.  In contrast Arthur Dodd, with perhaps dramatic hesitation, when telling the story points out that the young guniibuu is asking for the testicles of the kangaroo his mother is cooking, saying: ‘gunii-buu’ ‘mum-the.balls’.  In the story ‘The fire makers’ (Parker, 1896 39) a pair of animals (Bootoolgah, the Crane, and Goonur, the Kangaroo Rat) are the only ones who have fire and they keep it to themselves.  The story tells of the various attempts the other animals made to distract the pair so they can get the fire.  Parker refers to the successful strategy with: ‘replacing their dignity with such grotesqueness, as to make the large audience shake with laughter,’ In the Arthur Dodd version it is clear that the biliirr ‘Red-tailed Cockatoo’ lift their tails, showing their behinds, and that is what causes the fire-keepers to be distracted, enabling the others to get the fire.  
Summary and conclusion
Traditional YG people had names for birds which were significant in their lives, for instance as sources of food, as mythological characters or in some other way.  Emus were a particularly important food source and prominent in mythology, and this is reflected in the number of names found for them at different stages of growth and in groups of different sizes.  Each species had a name which consisted of one word, as do the names of other animals and plants..  The generic + specific structure common in Western names (for instance Black Duck, Wood Duck, Whistling Duck) is not found in YG names.  Some birds had a number of names, with some of them often recognised as nicknames. 
The names are often morphologically complex, often with reduplicated elements.  Unlike placenames and some other animal names, bird names do not include proprietive or privative suffixes, or the suffix -dhuul ‘one, small’.  At times the name is close to a standard YG word, but has been modified - for instance by vowel lengthening. 
The names are often onomatopoeic.  Other sources for names include the bird’s behaviour, appearance, habitat and mythological associations.  Stories associated with bird names are often amusing and sometimes earthy. 
The appendix contains detailed examination of most YG bird names.  Etymology in these circumstances is based on the actual form of the name rather than on tracing the development of the name through documents.  The analyses here may be modified as the origin of other words in Australian is analysed, and as patterns of word formation in these languages is better understood.  The analyses will also be helped by better knowledge of myths and by better knowledge of the birds since those are the motivating factors for much of the development of the names. 
. 
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Appendix 
The table contains all YG bird names that are currently analysable or which I consider to be morphologically complex.  It also contains simple names such as biya which are potentially part of other names (biyaagaarr in this instance) and others such as gilaa ‘Galah’ which may be of general interest.  The first column has the YG name and the languages (Yuwaalaraay, Yuwaalayaay and Gamilaraay) the name has been found in.  The second column has the English and scientific name, the third indicates if the name is onomatopoeic and indicates the morphological structure of the name.  The last column begins with the elements that form the name, and then other comments, such as stories involving the bird, features of the bird and similar names in other languages.  JG at the start of the last column indicates that the analysis is mine; ‘Spec’ indicates that the analysis is uncertain.  Names are in YG alphabetical order except for emu names which are at the end of the list.  There is often variation in common names less often so with scientific names, so some sources will have different names from those given here.  Quotes retain the original spellings and these are sometimes followed by the presumed current othorgraphy: e.g. biboh [biibawu] in Baayamal.  Some comments from Sim are from the 1998 publication. Those labelled ‘Sim pc’ are recent. 
abbreviations 
The following abbreviations are used in the table.
AAB	The structure of the word is AAB, with A and B being different morphemes or sound elements.  
ABB	The structure of the word is ABB, with A and B being different morphemes or sound elements  
ALT	Australian Legendary Tales; Parker 1898
GR	Gamilaraay (language)
JG	Speculative analysis by the author. Other comments are from other sources. 
Onm 	Onomatopoeic – evidence from sources 
Rdp	Reduplication
Spec	This indicates that I have found no evidence for the comment in the sources, but it is my opinion 
Story	The bird is a mentioned in a story.
YG	Yuwaalaraay Gamilaraay languages 
YR	Yuwaalaraay (language)
YY	Yuwaalayaay/Yuwaaliyaay (language)
Underlined names are currently unanalysable 
Analysis of Yuwaalaraay Gamilaraay Bird names. 

	Name; 
Languages 
	
Common name
Scientific name
	Structure of name
	elements, notes and comments

	baaldharradharra
YR,GR

	Spur-winged Plover, Masked Lapwing
Vanellus miles
	Onm; ABB
	dharra ‘leg, thigh’, because of the bird’s long legs; baal is unknown.

	baan.giirr YR,YY
	Black-tailed Native-hen
Gallinula ventralis
	
	Spec: -giirr ‘like’; cf baan ‘mistletoe’; see gulguwi

	baandjil YY
	mistletoe bird
Dicaeum hirundinaceum
	
	baan ‘mistletoe’ and? ?djil from dhigayaa/dhigaraa ‘bird’ (see Table 1)

	baayamal YY
barayamal GR 

	(black) Swan
Cygnus atratus

	
	Baayami ‘creator or supreme being’; In Parker’s story The Borah of Byamee (1896: 94) the Baiamal are Baayami’s tribe. Parker (1953: 121) (The Black Swans) and Fred Reece (1849B 2345) give another name, Biboh [biibawu], which is onomatopoeic.  Interestingly both GR and YR use the name Baayami for a ‘supreme being’, but the GR ‘swan’ is barayamal, so in GR there is no direct link between the names of the bird and being.  Ridley gives the GR name as ‘būrunda or barrianmul’ [barranda? or bariyanmal?]

	bagabagaali YY
	Musk Duck
Biziura lobata
	ABB?

	Spec: baga ‘stripe’?–gaali ‘two’; The name could be a simplification of an AAB structure bagabagagaali, with A = baga and B = gaali ‘two’.  cf bagabaga ‘young emu’, where baga is ‘stripe’. 

	baluun YR,YY
	Great Egret Ardea alba
	
	Also the place name Ballone

	banbandhuluwi YR,YY,GR
	Crested Bellbird
Oreoica gutturalis
	Onm;
	There are similar names in other languages: Wangaaybuwan papampula, Pitjantjatjara panpanpalala, Warlpiri panpanpalala. The bird has a repetitive loud 5 note call. 

	barawaa YY,GR
	Plains Turkey, Bustard Ardeotis australis
	
	Spec: Related to bara-y ‘fly’ See also gumbulgaban

	barrabarruun YR,YY
	Quail
	Onm;
	Also heard (5051 393) as barrabun. Sim (pc) ‘Onom. Said to imitate the whirring noise made as quail fly away.’

	barrangga GR
	Ground Parrot, ?Red-rumped Parrot Psephotus haematonotus
	
	Spec: barra- (meaning unknown) and a suffix; -ng-ga is a locative in Ngiyambaa and Wiradjuri.

	barrgabarrga YR,YY
	Wood Duck Chenonetta jubata
	Rdp
	Meaning of barrga not known.

	barriindjiin YR,YY,GR
	Peewee, Magpie-lark Grallina cyanoleuca
	Onm;
	Spec: djiin may be related to dhigayaa/dhigaraa ‘bird’. Sim (pc): ‘Aboriginal people usually say that the name barindjijn, gudigjil, gulirti etc mimics the birds’ male/female duet. However Peewee is one of certain species which carry a ‘boomerang mark’ known in YY as baranma/barinma. The Peewee male has it over his eye. Those in this group are a fraternity which has a special ‘working relationship’ with the Rainbow Serpent. The mark is a ‘badge’ of an ancestral encounter with the Serpent. This is part of the ‘inside’ [restricted] lore of the Rainbow Serpent and his relationships in the natural world.’ 

	bibi YR,YY
	Brown Treecreeper Climacteris picumnus
	Onm;
	Spec: In the YG area one of the bird’s habitats includes bibil ‘bimble box tree’.  In a Parker story  (1896: 62), ‘Mullian-ga The morning star’, Maliyan is eating people, and bibi is one of the champion climbers who carries fire to the top of the river red gum tree Maliyan is nesting in, and the tree burns down.  The bird’s calls include a repeated note, well rendered is ‘bi’. 

	bidjaaymamal YY
	Fairy Martin Hirundo ariel
	
	From bidjaay ‘mud’ and mamal ‘sticker’ (from mama-li ‘stick’).  The bird builds a ‘bottle shaped’ mud nest.

	biibin YY
	Hooded Robin Melanodryas cucullata
	Onm;
	Spec: includes bii ‘chest’; see biiwanbiiwan for a name which includes bii. Sim (pc) ‘Said to be one of the Robin’s calls – a piping.’

	biibawu YR,YY
	(black) Swan
Cygnus atratus
	Onm;
	A ‘nickname’ based on the bird’s call; not in the GY dictionary. See baayamal. 

	biirruun YR,YY
	Swift (unspecified)
	
	Spec: includes bii ‘chest’; see biiwanbiiwan for a name which includes bii

	biiwanbiiwan YY
	Black-faced Woodswallow Artamus cinerus
	Rdp
	The word also means ‘puffed out’ and ‘bragging’; from bii ‘chest’ and –wan ‘prominent feature’. Sim: probably from bird’s habit of fluffing out its feathers. Sim (pc) ‘Local name is ‘rainbird’ – it shows frenzied breeding activity before rain.’

	bilay YR,YY,GR
	Red-winged Parrot Aprosmictus erythropterus
	
	

	bilidjuu YR,YY
	Black-fronted Plover Charadrius (Elseyornis) melanops 
	
	Also birridjuul.  Spec: birri/bilii ‘chest’ (l and rr are sometimes confused) dhuul/djuul ‘little’.  The bird has a black stripe across its chest. 

	biliirr YR,YY,GR
	Red-tailed Black Cockatoo Calyptorhynchus banksii
	
	This bird is a major character in the story of the getting of fire. (Parker, 1896: 27)

	bilumbilum YY
	Double-barred Finch?, Zebra Finch? Taeniopygia bichenovii
	Rdp
	bilum ‘black stripe’; Both birds have black stripes; the Double-barred has stripes on its white chest and the Zebra less conspicuous ones below the eye and behind the beak. 

	biramba GR
	Plover (unspecified)
	
	

	birraala YY,GR
	Musk Duck
	
	

	birrgabirrga YY
	Peewee, Magpie-lark Grallina cyanoleuca
	
	Spec: birrga ‘bogong moth grub’.  See also barriindjiin;

	birribangga YR,YY,GR
	Little Pied Cormorant  Phalacrocorax melanoleucos
	
	Appearance: biri ‘chest’ bangga(baa) ‘white’.  Story: zzz

	birrubirruu YR,YY
	Rainbow Bee-eater Merops ornatus
	Onm; Rdp
	Appearance, ?Nest.  From birru ‘Clever man’s stick’; The bird has two long central feathers which were thought to resemble a Clever man’s stick.  The name is similar to the bird’s call.  The name may also be related to the GR word birru (hole).  The bird nests in a hole in the ground or a bank. 

	biya YY
	Whistling Kite Milvus sphenurus
	
	

	biyaagaarr YR,YY
	Brown Falcon Falco berigora
	Onm;
	Also ‘biyaagaarrgaarr’ which has ABB structure, so the common name may be an abbreviation.  Said to come from the bird’s cackling call.  Story: (Parker 1896: 24) 

	budhagalagala YY
	Whiskered Tern Chlidonias hybrida
	ABB
	Elements unknown.  Spec: budhal ‘toy club’.  cf budhanbaa which hints that budha is a name element. Sim (pc) ‘budha as ‘salt’ in Parker. Might gala be related to gali ‘water’?’

	budhanbaa YR,YY
	Black Duck Anas superciliosa
	
	Structure: budha-n-baa with -baa a suffix.  cf budha-gala-gala also contain budha.

	budhuulgaa YR,YY
	White-faced Heron, Blue Crane Ardea novaehollandiae
	
	Now Egretta novaehollandiae Spec: dhuu ‘fire’ -gaa; Story (ALT 24: ‘The fire makers’). Sim (pc) ‘Said to be from a resemblance in shape to a budhal ‘toy club’.’

	bulaybulay YR,YY
	Blue Bonnet Northiella haematogaster
	Onm; Rdp
	Sim (pc) Onomatopoeic. 

	bulunbulun YR,YY
	Mulga Parrot Psephotus varius
	Rdp
	(Sim) a pair of stars, ‘the two sisters’, leading the Southern Cross. Also recorded as ‘Ringneck Parrot’

	buluurr YR,YY,GR
	Tawny Frogmouth Podargus strigoides
	Onm;
	Spec: name is related to buluuy ‘black, night’; Story (Parker, 1896 24) ‘The fire makers’ where the name is given as bulooral;
	

	bunduun YR,YY
	Sacred Kingfisher Todirhampus sancta
	Onm;
	Sim (pc) Said to mimic the staccato (4 note) call. 

	bundabul YY
	Banded Plover Poss Vanellus tricolor
	
	

	burraalga YR,YY,GR
	Brolga, Native Companion Grus rubicundus
	
	Ridley (1875: 21) said the word comes from burrul ‘big or high’ and ga, perhaps a short form of gawugaa ‘head’.  The name is also found in other languages which do not have these elements, so this etymology is uncertain.  The Magellenic clouds are Brolgas: Mother and daughter.  Wiradjuri burralgang 

	burrugarrbuu YR,YY,GR
	Magpie Gymnorhina tibicen
	
	The Magpie is found in a number of Parker stories and accounts, and is a ‘woman’s bird’ associated with young women.  The -buu may be associated with ‘breath’ or ‘testicles’.

	burrunda GR
	Black swan Cygnus atratus
	
	Spec: burrun ‘moth’.  -da is the locative suffix on burrun

	buubuurrbu YY
	Pied Butcherbird Cracticus nigrogularis
	
	

	buugudaguda YR,YY,GR
	Spotted Nightjar Eurostopodus argus
	Onm; ABB[B..
	Story: ‘The Rain-bird’ (Parker 1896: 90), says about the Nightjar: ‘crying softly Birree, gougou,  which meant “Sool 'em, sool 'em,” and was the signal for her dogs to come out (and then kill people)’; and also has: ‘After she was slain she cried Bougoodoogahdah.’ 
Spec: boogoo ‘long club (Parker 1953: 61).  Fred Reece says (1849B 2844) ‘buugudaguda - that's the way he sings out, buu-guda-guda-guda-guda-guda-guda , only at night’.  The Warlpiri name, yinkardakurdaku contains similar ‘elements’ - kurda is very close to guda, and karda slightly less so.  (Thanks to David Nash for pointing out this and other Warlpiri examples.)

	buuway YR,YY
	Grey teal Anas gibberifrons
	
	Spec: buu- The first element in words to do with breath, wind, air.

	buyudhurrungiili YR,YY
	White-faced Heron, Blue Crane Ardea novaehollandiae
	
	Now (Egretta novaehollandiae).  Probably based on buyu ‘leg’ and dhurrun ‘hair’, so ‘little hairy legs’.  From a story about a woman with very hairy legs. Sim (pc) ‘Story of a vain woman who scraped her legs. Evidence is said to be the bunches of downy ‘hair’ on the bird’s thighs. Other water birds have this.

	buyuwaalwaal YY
	Black-winged Stilt Himantopus himantopus
	Onm; ABB
	Said to be ‘all leg and bark’ due to its long legs and ‘yelping’ call.  From buyu ‘leg’ and waalwaal ‘bark of dog’.

	dhaadhiirr YR,YY
	Red-backed Kingfisher Todirhamphus pyrrhopygia
	Onm;
	Sim (pc). ‘Onomatopoeic; good representation of the mournful ‘sighing’ call.’

	dhaarrin.gaarrin YR,YY
	Nankeen Night Heron Nycticorax caledonicus
	Onm; Rdp?
	Rare word; Spec: based on dhaarriy ‘disappear’, and/or gaarriy ‘get down’ . See also dharrun

	dhadhalurraa YR,YY
	Grey-crowned Babbler Pomatostomus temporalis
	Onm; AAB
	cf dhaluraa; Sim (pc) ‘Said to mimic the chattering group call.’

	dhagaanili YY
	Owlet Nightjar Aegotheles cristatus
	
	This is a familiar name, a nickname, lit: ‘little older brother’ dhagaan ‘(older) brother’ -ili ‘diminutive, affectionate’; cf yirrin

	dhaguway YR,YY
	Noisy Friarbird Philemon corniculatus
	Onm;
	Sim (pc) ‘Onomatopoeic; Said to mimic the explosive ‘four o’clock’ call.’

	dhaluraa YR,YY
	White-browed Woodswallow Artamus superciliosus
	
	cf dhadhalurraa

	dhamarr YR,YY,GR
	Bronzewing Pigeon Phalps chalcoptera
	Onm;
	Spec: related to dhama-li ‘touch’; Sim (pc) ‘Onomatopoeic; Said to mimic the explosive wing chatter as the bird takes off.’ 

	dhan.galaadhil GR
	Grey Shrike-thrush Colluricincla harmonica
	
	Spec: dhil ‘bird’, but the name is clearly compound.

	dhanibanban YY
	Dollar bird Eurystomus orientalis
	ABB
	dhani ‘sap, gum (of tree)’ which the bird is said to eat. Sim: ‘said to mean sucker/eater of sap/gum. The bird’s red beak is said to be coloured from eating tree gum.’ JG The element ban or banban occurs in a number of names.

	dharrun YR,YY,GR
	Nankeen Night Heron Nycticorax caledonicus
	
	See also dhaarrin.gaarrin 

	dharruwii YR,YY
	Grey Shrike-thrush Colluricincla harmonica
	
	Spec: -uwi-y ‘back’.  Arthur Dodd says (5051 400) ‘this is bird you hear singing on his own, all the time, then you say: some of your people got bad luck’.  

	dhawudjarrdalmu GR
	Magpie Goose Anseranas semipalmata
	
	form uncertain; Composite; Spec: dhawun ‘earth, ground’ VerySpec -dja- to do with eating. Sim (pc) ‘dalmu means ‘going from place to place’ – occurs in ‘messenger’ and in ‘inside’ information relating to esoteric knowledge that is ‘handed on’.  The bird is well known for its habit of wandering. I speculate that the name derives from ‘going from place to place like smoke’ (i.e. drifting in the air).’

	dhibayuu YR,YY,GR
	Australasian Shoveler Anas rhynchotis
(?Whistling-Duck)
	
	Sim (pc) Confusion as to the exact species because ‘whistle duck’ was used for several species in colonial times. 

	dhibi YY
	Red-kneed dotterel Erythrogonys cinctus
	
	Very Spec: Dhibii is ‘bird’ in Wangaaybuwan 

	dhigaraa GR
dhigayaa YR,YY
	bird
	
	These may well be from historically more complex forms.  YG and related languages have dhinggaa ‘meat’, sometimes abbreviated to dhii, and Wayilwan has dhinggaanggaraa ‘bird’.

	dhigun YR,YY,GR
	birds’ topknot
	
	Spec: dhi ‘bird’

	dhigundi YR,YY,GR
	Cockatoo
	
	The cockatoo was sometimes called dhigundi, perhaps a general term for all birds with topknots. -di is the regular ablative suffix after ‘n’. 

	dhiidjiinbawaa, dhiidjiibawaa YR,YY
	Soldier Bird, Yellow-throated Miner Manorina flavigula 
Noisy Miner (Manorina melanocephala).
	Onm;
	Arthur Dodd said the name sounds like the bird’s dhii dhii call.  The bawaa may be from –ba-li ‘say’ and –awaa ‘habitual’.  Cf story (Parker, 1896: 52) ‘Deegeenboya the Soldier-bird’.  This is a long story, where dhiidjiinbawaa is a thief and is finally killed by maliyan ‘Wedgetail Eagle’.  
Sim (pc) ‘Anyone in the bush knows it is impossible to stalk game if the bird sees the stalker.  This may be reflected in the dhii, since that is also ‘meat’ - the result of hunting.

	dhiinbin YR,YY,GR
	Australasian Grebe Tachybaptus novaehollandiae
	
	Probably from dhiinbi-y ‘dive’, since diving when disturbed is a characteristic of this and other Divers.  Fred Reece (1848B 3230), in discussing dhiinbin specifically calls it ‘a little black diver’, a strong indication that the name is based on the verb dhiinbiy.

	dhiil YR,YY
	tail 
	
	

	dhiilgulay YR,YY 
	bird trap
	
	From dhiil ‘Wilga tree’ (and ‘tail’) and gulay ‘net’, but the first part is also similar to the sections of bird names (djin, ..) which may derive from dhigayaa/dhigaraa bird.

	dhirridhirri YY
also 
dhirriirrii
	Willy Wagtail Rhipidura leucophrys
	Onm; Rdp
	Perhaps also related to dhirra ‘flash’ (showing off).  The bird is often around people and moves rapidly.  (ALT 83) has ‘crying her plaintive wail of “Deereeree, wyah, wyah, Deereeree.”’ Ian Sim (1998) said that this bird was not liked very much.  ‘Trouble maker’ and ‘nosey person’ are derived meanings.

	dhunbarra YY
	Welcome swallow Hirundo neoxena
	
	From dhun ‘tail’ and barra ‘split’; cf dhunbarr, a grass.

	dhunidjuni YR,YY
	Jacky winter Microeca leucophaea
	Rdp
	Spec: dhuni ‘sun’.

	dhurrubuu YY
	Starling, unknown bird
	
	Ted Fields said it is one of the birds that guides you when you are lost, saying dhurrubuu, which means ‘follow me’.

	dhuwaanbay YY
	Channel-billed Cuckoo Scythrops novaehollandiae
	
	Also recorded as dhiyanbay.  It is also called the death bird and is feared because it is thought to warn of a death.  It rarely appears but will sit in the tallest trees and call day and night.  Spec: The –ba-y is related to –ba-li ‘say’ and is related to the bird’s calling.  The morpheme dhiya- ‘up’ may be related to death.

	dhuwigalinmal YR,YY
	Clamorous reed warbler Acrocephalus stentoreus
	
	Based on dhuwi ‘soul, spirit’, probably galiya-y ‘climb and –ma-li ‘cause’.  The bird’s singing at night is said to be ‘catching someone’s dream spirit and singing it ‘up to heaven’’; As a sign of a death occurring, this bird was feared and hated, and was killed whenever possible.

	djiibirrirr YY
	Grey-fronted honeyeater  Lichenostomus plumulus
	Onm;
	Spec: The djii is related to dhigayaa/dhigaraa ‘bird’. Sim (pc) now thinks this actually refers to the White-plumed Honeyeater, which is found along the rivers, and that the name is onomatopoeic, like the bird’s ‘chickowee’ call. 

	gaadhal YY
	parrot feeding
	
	Spec: gaa-gi ‘bring’; dha-li ‘eat’

	gaarrimay YY
	nest
	
	Spec: from gaarri-y ‘go down, spill, drip, leak’ and -ma-li ‘cause’. The word also means ‘a camp’. 

	gadharra YY
	Corella Cacatua sanguinea
	
	Possibly a Guwamu word.  cf gaadhal

	gagalarrin YR,YY
	Pink Cockatoo, Major Mitchell Cockatoo Cacatua leadbeateri
	
	Also recorded as gagalay; Spec: gaga-li ‘call’

	galalu GR
	Currawong
	Onm; JG
	

	galimaramara GR
	Flock Bronzewing Phaps histrionica
	ABB
	From gali ‘water’ and mara ‘hand’; probably due to the unusual way the bird sometimes lands on water.

	gan.garra YY
	Tree Martin Hirundo nigricans
	
	Spec: garra ‘crack, cut’.  The bird nests in holes in trees.

	ganandhaal YR,YY,GR
	Darter, Long-necked Shag Anhinga melanogaster
	
	Spec: ganadhaal ‘deep’; The words are very similar and the bird is a diver.

	garaayaa YR,YY,GR
	Restless Flycatcher Myiagra inquieta
	Onm;
	Spec: related to garaay ‘sand’.  The bird hovers above the ground. Sim (pc) ‘Onom; Said to mimic the harsh churring call.’

	garraagaa YR,YY,GR
	Crane 
	Onm;
	Unidentified species; Spec: garra- ‘cut, crack’; Sim (pc) ‘Onom; Said to mimic the guttural croaking call that both crane species make.’ 

	garrangay YR,YY,GR
	Duck 
	Onm;
	Name for any duck; VerySpec: garra ‘cut’ ngay ‘mouth; perhaps referring to the shape of the duck bill.  Sim (pc) ‘It has been said that the word mimics the drawn-out call of the Wood Duck.’ 

	garriguwin.guwin YY
	Grey Butcherbird Cracticus torquatus
	Onm; ABB
	The 3 element structure indicates that the name is compound, and Sim (pc) points out that guwin is ‘grey’. 

	gawu YR,YY,GR
	egg 
	
	

	gawubaa YY
	egg yolk 
	
	

	gidjarray YR,YY
	(Twelve) Apostlebird Struthidea cinerea
	Onm;
	This is the current form of the name, and it is probably a simplification of an earlier form, gidjiyarray.  gidji is a morpheme, meaning currently unknown, found in gidjigidji ‘underarm’ and gidjigidjiba-li ‘tickle.  Parker (1901: 113) writes the name as Gidgeeai and the call as gidgee-oi-ee.  Sim (pc) ‘Onomatopoeic; Said to mimic the harsh chattering call.’ 

	gidjirrigaa YR,YY,GR
	Budgerigar Melopsittacus undulatus
	
	Spec: gidjiirr ‘Gidjee tree’ ‘yellow’; (Sim) In the night sky, a yellowish star in the North, opposite the Southern Cross - Poss. Arcturus;

	giinbaywarraymal YY
	Seagull, Silver Gull Larus novaehollandiae
	
	From giinbay ‘mussel - GR) and warrayma-li ‘send’; so ‘sender/ bringer of mussels’.  See also: maanggiiwarraywarraymal  In a story: (Parker, 1898: 45).

	gilaa YR,YY,GR
	Galah Cacatua roseicapilla
	
	Related to the English word, which may have come from another language. 

	gubadhu YR,YY,GR
	Diamond Dove Geophilia cuneata
	Onm;
	There are similar onomatopoeic names in many languages. 

	gugurrgaagaa YR,YY,GR
	Kookaburra Dacelo novaeguinea
	Onm;
	There are many references to this bird in Parker (1896), including ‘his loud cackling, ‘Goor goor gaga, goo goor gaga, goo goor gaga.’ in ‘How the Sun was Made’.  There are many similar statements in other stories, including about when the bird laughs (mainly at sunrise).  There are also statements about the bird laughing as it ate a black snake, a former lover of his wife.  (Parker, 1898 68).  Arthur Dodd (5130 1350) has a song about the kookaburra laughing at a man sleeping on the river bank.  (See Gayarragi Winangali and Moodle site).

	gulaanbali YY
	Pelican Pelicanus conspicillatus
	
	See gulayaali; gulaanbali might be related, or a modified form of gulayaali.  

	gulawuliil YR,YY,GR
	Topknot Pigeon Geophaps lophotes
	
	Also gulawiliil. (Sim) name said to relate to the forked (gula) shape of the head in profile

	gulayaali YR,YY,GR
	Pelican Pelicanus conspicillatus
	
	Based on gulay ‘net bag’, from a story (Parker, 1898 57) and?  [g]aali ‘two’.  in the story Gulayaali had a big net he would bring out of his mouth.  Later he used his beak in a net-like scooping motion.  This is some support for the -aali meaning ‘two’, and the name being ‘net-two’ (two nets).  See gulaanbali

	gulguwi YR,YY,GR
	Black-tailed Native-hen Gallinula ventralis
	
	JG -uwi ‘back’; see baan.giirr 

	guluu YY
	Butcherbird (unspecified)
	Onm?;
	

	gumbulgaban YR,YY
	Plains Turkey, Australian bustard Ardeotis australis
	
	From gumbul ‘bottom’ and gaban ‘light’.  Possibly to do with turkey’s mating display.  See also Parker (1896 1, 65).

	gunambaal YY
	Darter, Long-necked Shag Anhinga melanogaster
	
	From guna ‘faeces’; see gunambaay

	gunambaay GR
	water bird (general name), Wood Duck (nickname)
	
	From guna ‘faeces’; see gunambaal

	gunidjaa YR,YY
	Black-faced Cuckoo-shrike Coracina novaehollandiae
	Onm;
	Possibly from gunii ‘mother’ and –dhalibaa ‘without’.  The grey bird with a black face is like a child covered in clay or ash, mourning its dead parent or mother. 

	guniibuu YR,YY
	Robin Redbreast, Red-capped Robin Petroica goodenovii
	Onm;
	From gunii ‘mother’ buu/buru ‘testicles’.  The Parker (1896: 35) story does not explain the derivation, but Arthur Dodd does.  See also story in Gayarragi Winangali.  It involves a young guniibuu pestering its mother or mothers for the testicles of a kangaroo being cooked.

	gurabi GR
	Curlew, Bush Thick-knee Burhinus grallarius 
	
	

	gurugun YY,GR
	Peaceful Dove Geopelia placida
	Onm;
	There are similar onomatopoeic names in many languages. 

	guurrguurr YY
	Boobook Owl Ninox novaeseelandiae
	Onm; Rdp
	

	guwaaydjiidjii YR,YY
	Grey Butcherbird Cracticus torquatus
	Onm; ABB
	From guwaay ‘says’ and djiidjii (perhaps no meaning, but see -dhi/dji in ‘common elements’).  The whole name is also like the bird’s call.

	guwinyarri YY
	White-breasted Sea-Eagle Haliaeetus leucogaster
	
	Sim (pc) ‘guwin ‘grey’

	maadhaabulaa YY
	Spoonbill Platalea spp.
	
	Spec: Maadhaa ‘social section’, bula/bulaarr ‘two’; Sim: ‘said to be the “one name” for both the Royal and Yellow-billed Spoonbill.’

	maanggiiwarray-warraymal
YR,YY
	Seagull, Silver Gull Larus novaehollandiae
	
	Parker records the story (1898: 45) in which mussels were said to have been dropped when the seagull was chased by a crow, at a place near Narran Lake.  Based on maanggii ‘mussels’ and warrayma-li ‘send’; so ‘sender/bringer of mussels.  See also giinbaywarraymal

	maliyan YR,YY,GR
	Wedge-tailed Eagle Aquila audax
	
	JG?? ma-li ‘do, make’ in Wangaaybuwan; Maliyan is a prominent character in many stories - often strong and the ‘hero’ of the story.  E.g. Parker (1896) ‘Mullian-ga the morning star’ has Maliyan as a cannibal.

	manggarraan YR,YY,GR
	Black Kite Milvus migrans
	
	JG This looks compound. 

	mayuubiyuu YY
	prob Purple Swamphen Porphyrio porphyrio
	
	Spec: biyuu ‘hole’ ‘far’; Sim (pc): ‘Greg Field’s comment was: ‘Cheeky! He still walks around showing his arse.’ This refers to the tail flicking up and down.’ JG:  This suggests that the name might involve may ‘be up’ and make reference to maayu ‘well’.[footnoteRef:16] [16:  This example illustrates how very speculative analysis can gain strength. It also illustrates how a name can refer to close but not identical sounds: may and maay in this instance. ] 


	milbay GR
	Curlew Burhinus grallarius
	
	JG mil ‘eye’; Sim (pc): The bird has huge eyes. 

	mindjarru YR,YY
	Yellow Tit, Weebill Smicrornis brevirostris
	
	Sim (pc): An example of the contradictions met with in some Aboriginal stories. The was ‘the smallest bird’ but the most powerful – the cleverest, and figures in several stories. In the dreamtime was a great doctor.’ 

	milimamal GR
	Swallow, prob Welcome Swallow Hirundo neoxena
	
	Based on milimili ‘mud’ and mamal, from mama-li ‘stick’, so ‘mud sticker’.  The bird has a mud nest.

	milin-dhulu-nhaba?? YY
	unknown bird
	
	The name is an interpretation of Millin-dulu-nubba, a bird and a widow, (from Parker (1896: 94) ‘The Bora of Baiame’) whose cry was its name.  cf mili ‘mud’, dhulu ‘stick, wood’. Sim (pc): ‘The name is Muruwari: milin dhulu ngaba ‘mud only water’. The bird, I believe, is the (Crested) Bellbird. The YY people I knew did not know this story – perhaps it is a Muruwari story.’ 

	mugarrabaa YR,YY
	Magpie Gymnorhina tibicen
	
	JG The final -baa is likely to be the ‘location, context’ suffix, indicating the name is compound.  Parker (1901: 115) records the name as Moograbah.  See also burrugarrbuu

	mulaydjalbii YY
	Skylark; poss Cinclorhamphus
	
	Possibly Rufous Songlark or Brown Songlark. Sim (pc): ‘The name was recorded at least as far afield as Sydney area.’ 

	mulindjal YY,GR
	Rufous Whistler Pachycephala rufiventris
	
	The alternative name, mulimuli, indicates that muli is a morpheme (meaning unknown).  The -djal could be related to dha-li ‘eat’. Sim (pc): ‘One of its calls could be represented muli muli muli muli.’

	mumumbaay GR
	Squatter Pigeon Geophaps scripta
	
	Form is uncertain.  One source.

	mungin.gagal-awaa YR,YY
	Pallid Cuckoo Cuculus pallidus
	Onm;
	Arthur Dodd said (3997A 782) ‘They call out ‘kaakaakaakaakaa’, like that, in the morning.’ Based on mungin ‘mosquito’, gaga-li ‘call’ and -awaa ‘habitual’ because the bird is said to call up mosquitoes when it arrives each spring.  The gaga is part of a word ‘call’, and simultaneously onomatopoeic. 

	muyaay YR,YY muraay GR
	White Cockatoo, Sulphur-crested Cockatoo Cacatua galerita
	Onm;
	Muyaay is also the name of the pointers of the Southern Cross. 

	murrgumurrgu YR,YY
	Ibis Threskiornis molucca, T.  spinicollis
	Rdp
	The name is said to come from the long, hanging feathers on the bird’s neck, which are like the leaves of the murrgu ‘She-oak/Belah tree’.  This is found in both species. 

	muurrguu YR,YY
	Barking Owl Ninox connivens
	Onm; JG
	The bird has a repetitive two sound call, probably reflected in the name. 

	ngaanbanaa GR
	Cockatoo (possibly Corella Cacatua sanguinea)
	
	Spec: ngaa-y ‘see’ in other languages 

	nguunguu YR
	Barn Owl Tyto alba
	Rdp
	This word is not in the dictionary, but comes from Sim (pc): ‘According to Greg Field the name (southern dialect) of the Barn Owl was ngungu, a reference to the bright white blossom of the Sandhill Paperbark Tree (ngu [nguu]) and the bird’s white plumage.’

	nhan.garra YR,YY
	Ringneck Parrot Barnardius barnardi
	
	nhan ‘neck’ and garra ‘cut’; One of the few names where the English and YG correspond.  (ring-neck and cut-neck) Sim (pc): ‘Greg Field had part of a story in which the bird was killed by a ‘chop’ on the back of the neck.’

	waagaan GR
	Little crow Corvus bennetti
	Onm;
	See also: waaruu. Onomatopoeic waa is found in crow names in many languages. 

	waagiyan YR,YY
	Little crow Corvus bennetti
	Onm;
	See also: waaruu, waagaan

	waan YR,YY,GR
	Crow, Australian raven Corvus coronoides
	Onm;
	Parker (1896: 100) has ‘Wähn the crow cried out ‘wäh, wäh, wäh, wäh.’  Similar statements are found in many other stories.

	waaruu YY,GR
	Crow, raven
	Onm;
	See previous entries.

	wagaaygaali YY
	Richard’s pipit Anthus novaeseelandiae
	
	Spec: from wagi ‘plain’ and –gaali ‘two’. The alternate name, wagiwagi is wagi reduplicated.  

	wagiwagi YY
	Richard’s pipit Anthus novaeseelandiae
	Rdp 
	Sim: may be a nickname; said to mean ‘always on the wagi’ (open ground)

	wagun YR,YY,GR
	Brush Turkey Alectura lathami
	Onm;
	Sim (pc): ‘wagun seems to be a widespread name. May represent the bird’s grunting voice.’ 

	wala YR,YY
	Australian (Nankeen) Kestrel Falco cenchroides
	
	

	wandhala GR
	Eaglehawk
	
	Possibly the Black Falcon (Falco subniger).  cf dhala is an element in other names. Sim (pc):  ‘In Guwamu gudhala is ‘Eagle’. In colonial days the White-breasted Sea Eagle was called the White Eaglehawk. I suggest wandhala is the Sea Eagle, derived from wandha [wanda] ‘white, ghost, etc’, an exact parallel with guin [guwin] ‘grey, ghost, etc’ in YY.’ 

	wanggii YY
	Barn Owl’ Tyto alba
	
	See nguungu; cf Wiradjuri wangi ‘Boobook Owl’

	wiidhaa YR,YY,GR
	Spotted Bowerbird Chlamydera maculata
	
	From wii ‘fire and –dha/dja ‘on [Locative case]’; See story (Parker, 1896: 30), (Parker, 1953: 48), but the name is a slight distortion of wii-dha/wii-dja ‘on the fire’.  In the story the bird had 20 grass huts with fires in front of them.  He imitated many sounds he heard, including children and adults, speaking and crying, which attracted people.  He then caught, cooked and ate them.  The maliyan, Wedgetail Eagle, came along, investigating the disappearance of his people, realised what was happening, threw the wiidhaa onto the fire, where his brains exploded out the back of his head.  The story relates to the grass bower the bird builds, with bones at the entrance, to its practice of imitating noises, especially bird calls, and to the tuft of purple feathers behind its head.

	wiigurrun.gurrun YR,YY
	White-winged Triller Lalage tricolor
	Onm; ABB
	Spec: wii ‘fire’

	wiiwambin YY
	Red-browed Pardalote Pardalotus rubricatus
	
	From wii ‘fire’ and wambin ‘breastplate’, to do with the yellow spot on its chest.  Parker (1896: 19) has a story: ‘The Weeoonibeens and the Piggiebillah’, [wiiwambins and the bigibila ‘echidna’]’.

	wiiyuu YY
	White-winged Chough.  Corcorax melanorhamphos
	Onm;
	Sim (pc): ‘The word might mimic its double whistle note. Mature bird has a red eye; cf wii ‘fire’’. See wuuyuu.

	wilidhubaay YY
	Pink-eared Duck Malacorhynchus membranaceus
	
	JG The two names for Pink-eared Duck share wili which may be related to wirri ‘chest’.  The similar structures and shared element suggest the names are compound.

	wiligabuul YY
	Pink-eared Duck Malacorhynchus membranaceus
	
	See wilidhubaay

	wiyaarr YR,YY
wiraarr GR
	Cockatiel, Quarrian Nymphicus hollandicus
	Onm; JG
	Sim (pc): ‘Might mimic the call, and the bird has a reddish head patch; cf wii ‘fire’.’

	wirriil GR
	feather
	
	

	wirrilaa YY,GR
	Brush Turkey Alectura lathami
	
	JG A number of names are based on wirri ‘dish’, and there is a rare GR word wirriil ‘feather’. See wagun. Sim (pc): ‘This seems dubious YG. But: on the north coast the male and female turkey have different names; In the 1800’s an ornithologist recorded wirrilaa as ‘Topknot Pigeon’ on the Gwydir River.’ 

	wirrwirr YY
	Striated Pardalote Pardalotus striatus
	Onm; Rdp
	Sim (pc): Exactly onomatopoeic.

	wubu YR
	Sparrow?
	
	

	wugamaabaydaa YR,YY,GR
	Black-breasted Kite Hamirostra melanosternum
	
	Clearly compound, but not analysable until Sim (pc): ‘From wugam/wugan ‘Emu egg’ (old word list) and bayama’ grasp, pick up’. The bird raids Emu (and Turkey) nests, sometimes flying off with the broken eggs to eat elsewhere.’

	wululuu YY,GR
	Whistling-Duck
	Onm;
	Probably Plumed Whistling-Duck Dendrocygna eytoni. Sim (pc): ‘Grass Whistling-Duck; this might be a kind of nickname, from wuluwuluu = noisy, because of the bird’s noisy habit.’

	wungayawaa YR,YY wurungayawaa GR
	Great (Black) Cormorant  Phalacrocorax carbo
	
	From wunga-y/wurunga-y ‘dive’ and -awaa ‘habitual’

	wuuyan YR,YY
wuruyan GR
	Curlew, Bush Thick-knee’ Burhinus grallarius
	Onm; JG
	JG cf wuru-gi/wuu-gi ‘go in’, but these verbs are the wrong class to form the nouns wuruyan/wuuyan. Sim (pc): There is a story of the Curlew, a woman, calling out (at night) as she searches for her lost child.’

	wuuyuu YR,YY,GR
	White-winged Chough.  Corcorax melanorhamphos
	Onm;
	See wiiyuu. Wiradjuri has wuyung as ‘Pied Currawong, Black Magpie’. There may be confusion here in the recording of names, as the Currawong and Chough are similar in colour and size.

	wuya 
	Parrot
	
	This word is not in dictionary, but is found in Parker (1896: 40 et al): as ‘ooya the parrot.’

	yirabinggil YR
	Little Black Cormorant 
	
	This word is not in the dictionary, but comes from Sim (pc): ‘Greg Field thought this was the name for this bird ‘down south’(YR); ‘from yira ‘tooth’, binggil/binggi ‘sharp point, needle’.’

	yirrin YR,YY,GR
	Owlet Nightjar Aegotheles cristatus
	
	Fred Reece (1849B 3458) ‘yirrin - little grey bird, goes 'girrid, grrr' of a night time.’  See dhagaanili,

	yundiyundi YY
	Wren
	Rdp
	There are at least 3 wrens in the area.  The meaning of yundi is not known. Sim (pc): This name was used by Mrs Rose as a generic. It is very close to Guwamu yundyi-yundyi – the name of the tiny spirit people who live elusively in the bush. Like wagtails and thrushes, wrens were not welcome near the camp. Mrs Rose’s garden was very occasionally visited by Blue Wrens but they were chased away.’  See footnote 4.

	yuurriyuurri GR
	Pale-headed Rosella
	Rdp
	This word is not in the dictionary, but comes from Sim (pc): ‘Greg Field thought yuurriyuurri was a GR name for (he thought) this bird. The woman who ashed herself in mourning – giving the pale colour.’

	yuwagayrr GR
	Ibis (unspecified)
	
	One source.  JG Form is uncertain, but is compound.  gayrr ‘name’

	
EMUS
	
	
	

	bagabaga YY
	emu chick (striped)
	Rdp
	Sec: bagan ‘stripe’; Probably based on bagan ‘stripe’ since the young chick is striped.  cf bagandi ‘Native Cat’, is based on bagan, but the reference is not clear since the cat is spotted, not striped. 

	barrgay YR,YY
	older emu chick’
	
	Spec: barrgay ‘flowering lignum’; cf barrgabarrga ‘Wood Duck’

	bubudhala YR,YY
	emu tail
	Onm;
	Spec: dha-li ‘eat’; Story of emu and bustard (Parker, 1896 1) The Emu had hidden most her children and tricked the Bustard into killing her children, apart from two.  The emu then returns with her big brood which she had hidden, showing off.  The Yuwaalaraay language version (p 126) has: dirrahbeel ginned noo boobootella gwallandy “Boom, Boom.”, where bubudhala is ‘tail’, making a clear link between the tail name and the sound the emu emits.  (An approximate literal translation is: ‘Her tail stood up, showing off, as she said: ‘Boom, boom’’) The Langloh Parker English does not capture the connection as well.  She has ‘She..  was running back, her head thrown back with pride, booming out the while her queer throat-noise, the Dinewan song of joy; the pretty, soft-looking little ones with their striped skins running beside her, whistling their baby Dinewan note.’ (p 5) So the name is onomatopoeic, even though the writer does not seem to have recognised that.  It may also contain a reflex of dha-li ‘eat’ – but the word (Sim (pc)) refers to the prominent tail feathers, which are not edible. Sim also points out a contradiction in the story.’ It is the male emu which hatches the eggs and cares for the chicks, but the female which has the booming call.’

	bulawaa YR,YY
	emu pair
	
	bula/bulaarr ‘two’

	buubuwin YY
	emu decoy
	
	Spec: buu- ‘wind, air’ –uwi ‘back’

	dhinawan YR,YY,GR
	Emu, Dromaius novaehollandiae
	
	dhina ‘foot’; -wan ‘prominent feature’; The bird is mentioned in many stories, but no indication of the derivation of the name has been found there.

	gambadhuul YY
	group of emus
	
	-DHuul ‘one, little’; gamba ‘good’ in Wayilwan cf gaba ‘good’ in YG.

	ganduwi YR,YY
	one male emu 
	
	Spec: -uwi ‘back’

	ganurran YY
	fourteen or fifteen emus
	
	Spec: ganu ‘all’

	gayaangay YY
	five or six emus
	
	

	gundiirr YR,YY
	emu feather
	
	

	ngurran.gali YR,YY
	sitting emu
	
	Spec: ngurra ‘camp’ in other languages; gaali ‘two’. As well Sim (pc): points out that the word for ‘emu’ in a number of languages is close to ngurra, and that gari/garriy in YY carries the meaning of ‘snking down, settling down’, so there may be a dual derivation. 

	wugalwugal YY
	four emus
	
	Spec?: wugan ‘wood’ cf wugamaabaydaa ‘Black-breasted Kite’

	gawarrgay YR,YY 
	spirit emu
	
	(Sim, 1999) This is the Coal Sack, a dark emu-shaped patch in the night sky, near the Southern Cross, which is said to be a spirit emu.  Ginny Rose said that its nest is similar to an emu’s but the eggs are pure white, and its generally ‘upside down’ stance in the sky during autumn/winter relates to the (earthly) emu’s breeding cycle.  Also a featherless emu which lives underwater and hates people, and is highly feared.  Thought to be related to Garriya and to live in the same deep waterholes.  
Sim (pc): On earth the emu lives underwater. When water levels drop its nest can sometimes be found, the eggs being white. 
A nesting emu lowers its head to the ground when danger threatens, and this raising and lowering is seen with the Sky Emu as the stars revolve. 
May be related to gayarr ‘back of knee’. It was very difficult to get the old people to enunciate this word either loudly or clearly. They were too frightened that ‘he might hear you’ and be angry.’ 
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